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 2125 STADACONA DR., COMOX
THIS BEAUTIFUL 1,660 SQ FT CUSTOM-
BUILT Comox rancher offers 3 bedrooms, 2 baths, 
and an inviting open-concept layout with 10’ ceil-
ings and newly refinished floors. The bright kitchen 
flows into the great room. The primary suite fea-
tures two closets, a walk-in shower, and access to 
a peaceful backyard patio. Versatile third bedroom 
makes an ideal office or hobby space.

103 - 4699 MUIR RD., COURTENAY
WELCOME HOME TO RIDGEVIEW! This tidy 
3 bed/3 bath townhome in sought after Courtenay 
East location is move-in ready. Large kitchen with 
ample cabinet and counterspaceand new stain-
less-steel appliances. Dining room is open to living 
room with sliding glass doors out to private fenced 
yard/patio area. Upstairs there are 3 bedrooms in-
cluding the spacious master bedroom!
$574,900 $745,000

Staff and students from the Canadian Forces School of Search and Rescue (CFSSAR) welcomed their families and community members to acknowl-
edge the achievements of Course 57 at a graduation ceremony on June 19. Twelve members of the CAF formed Search and Rescue Technician Team 
Member Under Training Course 57 under the guidance of WO Ryan Morris. They will be posted throughout Canada to continue their training as search 
and rescue technicians. BZ to Course 57: Cpl Liam Breckell, Cpl Joshua Campbell, Cpl Olivier Fournier, Cpl Jesse Irwin, Cpl Kelland Kickey, Cpl Edith 
Lizotte, Cpl Noah Mamak, Cpl Josh Mann, Cpl Harry Parsons, Cpl Felix Serre, Cpl Kevin Tourigny-Lambert, and Cpl Jeremy Tremblay.

Le personnel et les étudiants de l’École de recherche et de sauvetage des Forces canadiennes (ERSFC) ont accueilli leurs familles et les membres 
de la communauté pour souligner les réalisations du cours 57 lors d’une cérémonie le 19 juin. Douze membres des FAC ont formé du cours 57 de 
formation des membres d’équipe de techniciens en recherche et sauvetage sous la direction du Adj Ryan Morris. Ils seront affectés un peu partout 
au Canada afin de poursuivre leur formation de techniciens en recherche et sauvetage. Félicitations à la cours 57: caporal Liam Breckell, caporal Jo-
shua Campbell, caporal Olivier Fournier, caporal Jesse Irwin, caporal Kelland Kickey, caporal Edith Lizotte, caporal Noah Mamak, caporal Josh Mann, 
caporal Harry Parsons, caporal Felix Serre, caporal Kevin Tourigny-Lambert et caporal Jeremy Tremblay.
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During National Public Service Week, we proudly recognized the incredible 
contributions of the more than 250 civilian employees supporting 19 Wing 
Comox and its lodger units. Members gathered to celebrate together on 
June 17 at the Officers’ mess.
These dedicated individuals serve in a wide range of roles, administrative 

assistants, mechanics, cooks, cleaners, financial analysts, IT specialists, 
safety officers, and many more, working behind the scenes and alongside 
military personnel to keep operations running smoothly.
Their expertise, professionalism, and commitment are at the heart of our 

success. This celebration is a chance to say thank you and shine a spotlight 
on the people who make a difference every day. Their hard work does not 
go unnoticed.

À l’occasion de la Semaine nationale de la fonction publique, nous avons 
fièrement salue les contributions remarquables des plus de 250 employés 
civils qui soutiennent la 19e Escadre Comox et ses unités hébergées. Les membres se sont réunis pour célébrer ensemble le 17 juin au mess des officiers.
Ces personnes dévouées occupent une grande variété de postes, adjoints administratifs, mécaniciens, cuisiniers, préposés à l’entretien, analystes finan-

ciers, spécialistes en TI, agents de sécurité, et bien d’autres, travaillant en coulisses ou aux côtés du personnel militaire pour assurer le bon fonctionne-
ment des opérations.
Leur expertise, leur professionnalisme et leur engagement sont au cœur de notre réussite. Cette célébration est l’occasion de leur dire merci et de mettre 

en lumière ceux et celles qui font une réelle différence chaque jour. Votre travail acharné ne passe pas inaperçu.

Members of the Inclusion, Diversity and Employment Equity 
working group gathered on June 20 to celebrate National 
Indigenous Peoples Day. Raising the flag of behalf of 19 
Wing Comox was 407 Long Range Patrol Squadron Honor-
ary Colonel Rich Hardy, a member of K’omoks First Nation, 
and Tom Adams, president of the MIKI’SIW Metis Associa-
tion and the manager of Air Force Beach Campground. For 
generations, many First Nations, Inuit, and Métis commu-
nities have celebrated their cultures, languages, and tradi-
tions on the summer solstice, the longest day of the year. 
This time holds deep spiritual and cultural significance for 
many Indigenous Peoples, marking a time of renewal, con-
nection, and celebration.

Les membres du groupe de travail sur l’inclusion, la diver-
sité et l’équité en matière d’emploi se sont réunis le 20 juin 
pour célébrer la Journée nationale des peuples autochtones. 
Le colonel honoraire Rich Hardy, membre de la K’omoks 
First Nation et du 407e Escadron de patrouille à longue 
portée, et Tom Adams, président de MIKI’SIW Metis Asso-
ciation et le gestionnaire du terrain de camping Air Force 
Beach, ont hissé le drapeau au nom de 19e Escadre Comox. 
Depuis des générations, de nombreuses communautés des 
Premières Nations, des Inuits et des Métis célèbrent leurs 
cultures, leurs langues et leurs traditions à cette occasion, 
le jour le plus long de l’année. Cette période revêt une pro-
fonde signification spirituelle et culturelle pour de nombreux 
peuples autochtones, marquant un moment de renouveau, 
de connexion et de célébration.

National Indigenous Peoples Day
Journée nationale des peuples 
autochtones

National Public Service Week | Semaine nationale de la fonction publique
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Celebrate Canada | Canada en fêteCelebrate Canada | Canada en fête
La Saint-Jean-Baptiste | Saint-Jean-Baptiste Day
Le 24 juin, à l’occasion de la Saint-Jean-Baptiste, les francophones des quatre coins du pays af-

fichent leur fierté en célébrant leur langue et leurs traditions. Au Canada, près de 10 millions de 
personnes parlent le français.
On June 24, on Saint-Jean-Baptiste Day, Francophones across the country show their pride by 

celebrating their language and their traditions. In Canada, nearly 10 million people speak French.

Canadian Multiculturalism Day | La Journée canadienne du multiculturalisme
On June 27, Canadian Multiculturalism Day honours the many cultural communities that help build 

a strong and vibrant Canadian society. Take this opportunity to celebrate the cultural diversity that 
enriches us collectively and reaffirm your commitment to equity, inclusion and mutual respect.
Le 27 juin, la Journée canadienne du multiculturalisme rend hommage aux nombreuses commu-

nautés culturelles qui contribuent à bâtir une société canadienne forte et dynamique. Profitez de 
l’occasion pour célébrer la diversité culturelle qui nous enrichit collectivement et réaffirmer votre 
engagement envers l’équité, l’inclusion et le respect mutuel.

Canada Day | La fête du Canada
On July 1, a sea of red and white will spread across the country. Let’s showcase our Canadian 

identity, let our pride shine, and celebrate Canada Day - wherever we are!
Le 1er juillet, une vague de rouge et de blanc déferlera sur tout le pays. Célébrons notre identité 

canadienne et affichons notre fierté!

National Acadian Day | La Fête nationale de l’Acadie
The Acadian people, pioneers and builders of the country, have celebrated Acadian Day on August 

15 since 1881 - an opportunity to celebrate Acadian cultural vitality in Canada.
Le peuple acadien, pionnier et bâtisseur du pays, souligne la Fête nationale de l’Acadie le 15 août 
depuis 1881, est l’occasion de célébrer la vitalité culturelle acadienne au Canada.

19 Wing Fitness and Community Centre - CLOSED for Canada 
Day on Tuesday, July 1

Centre de conditionnement physique et communautaire de la 
19e Escadre – FERMÉ pour la fête du Canada, le mardi 1er juillet
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The 386 Royal Canadian Air Cadets held their 
Annual Ceremonial Review parade on June 7 to 
mark the culmination of the 2024/ 25 training 
year. The event was a grand celebration of the 
cadets’ achievements, with 80 cadets proudly 
participating on parade.
The Reviewing Officer for the ceremony was 

General (Ret'd) Ray Henault, whose presence 
added a distinguished touch to the proceedings. 
Over 250 guests and dignitaries attended, re-
flecting the strong support and admiration for 
the cadets’ hard work and dedication.
The parade was a spectacular display of disci-

pline and skill, highlighted by impressive per-
formances from the 386 Squadron Band and 
the 386 Squadron Drill Team. Their demonstra-
tions showcased the high level of training and 
commitment that the cadets have maintained 
throughout the year.
Awards and recognitions were presented to 

outstanding cadets, celebrating their excep-
tional achievements and contributions. These 
accolades served as a testament to the dedica-
tion and perseverance of the cadets, who have 
excelled in various aspects of their training.
The Annual Ceremonial Review Parade was not 

just a formal event but a heartfelt celebration 
of the cadets’ journey and accomplishments. 
Each cadet should take immense pride in their 

achievements over the past year. Their hard 
work, discipline, and enthusiasm have not only 
brought them personal growth but have also 
contributed to the strength and spirit of the 
386 Squadron.
As the cadets look forward to the next training 

year, the memories of this remarkable day will 
undoubtedly inspire them to reach even greater 
heights. Congratulations to all the cadets for 
a job well done, and here’s to another year of 
excellence and achievement!

Les cadets de l’Aviation royale canadienne du 
386e Escadron ont tenu leur défilé annuel le 
7 juin dernier pour marquer la fin de l’année 
d’entraînement 2024/25. Cet événement était 
une grande célébration des réalisations des 
cadets, et 80 d’entre eux ont participé fière-
ment au défilé.
L’officier réviseur de la cérémonie était le 

général (à la retraite) Ray Henault, dont la 
présence a ajouté une touche distinguée à la 
cérémonie. Plus de 250 invités et dignitaires 
étaient présents, témoignant du soutien et de 
l’admiration que suscitent le travail acharné et 
le dévouement des cadets.
Le défilé a été une démonstration spectacu-

laire de discipline et de compétence, soulignée 
par les performances impressionnantes de la 

fanfare et de l’équipe de drill du 386e Escadron. 
Leurs démonstrations ont mis en évidence le 
niveau élevé de formation et d’engagement 
dont les cadets ont fait preuve tout au long 
de l’année.
Des prix et des distinctions ont été remis aux 

cadets les plus méritants, afin de célébrer leurs 
réalisations et leurs contributions exception-
nelles. Ces récompenses témoignent du dé-
vouement et de la persévérance des cadets, 
qui se sont distingués dans divers aspects de 
leur formation.
La parade annuelle de revue n’était pas seu-

lement un événement officiel, mais aussi une 
célébration sincère du parcours et des réalisa-
tions des cadets. Chaque cadet peut être ex-
trêmement fier de ce qu’il a accompli au cours 
de l’année écoulée. Leur travail acharné, leur 
discipline et leur enthousiasme leur ont non 
seulement permis de s’épanouir sur le plan 
personnel, mais ont également contribué à la 
force et à l’esprit du 386e Escadron.
Alors que les cadets attendent avec impa-

tience la prochaine année d’entraînement, les 
souvenirs de cette journée remarquable les 
inspireront sans aucun doute à atteindre des 
sommets encore plus élevés. Félicitations à 
tous les cadets pour leur excellent travail, et à 
une nouvelle année d’excellence et de réussite!

A Celebration of Excellence: 386 Royal Canadian Air Cadets Annual Ceremonial Review Parade
Célébration de l’excellence: Défilé annuel des cadets de l’Aviation royale canadienne du 386e Escadron

Capt Anica Boudreau, Commanding Officer 386 Squadron | commandante du 386e Escadron
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The 189 PORT AUGUSTA Royal Canadian Sea Cadet Corps held its 71st 
Annual Ceremonial Review (ACR) on June 8 at the 19 Wing Fitness and 
Community Centre with LCol Andrew Vandor, acting 19 Wing Commander, 
presiding over the ceremony.
“As the culmination of ten months of intensive training, the ACR puts 

on a display of military drill, dress, and deportment,” explains PO1 Fer-
guson. “It is a recognition of hard work by cadets and staff throughout 
the training year.”
Several awards were presented during the ACR to recognize outstand-

ing cadet performance and dedication. 
PO2 Ronan Williams received the Top Seamanship Award, acknowledging 

exceptional skill and leadership in seamanship, and the Royal Canadian 
Legion Cadet Medal of Excellence, which recognizes community involve-
ment and cadet commitment. 
PO1 Addison Ferguson was a standout, receiving two major awards: 

the Patrick Cardinell Trophy for Most Outstanding Cadet, presented to 
the cadet who has demonstrated superior performance and leadership 
throughout the year, and the Navy League Medal of Excellence, which 
recognizes excellence in overall cadet achievements. 
The Lord Strathcona Medal, the highest award for physical and military 

excellence, was awarded to CPO2 Merrissa Ford. 
“It is notable that both PO2 Williams and PO1 Ferguson were multiple-

award recipients, highlighting their consistent excellence and impact on 
the corps,” explains CPO2 Ford. “This training year our corps maintained 
a tight-knit group of 20 cadets, with a strong sense of camaraderie and 
dedication across all phases.”
Three first-year cadets, OC Musfet, OC Marlatt, and AC Gerrard, stepped 

up to join the drill team.
“These new members are showing impressive commitment and enthu-

siasm; their participation not only strengthened the team but also dem-
onstrated the promising future of our corps,” adds CPO2 Ford. “This year 
was mostly new, first year cadets in the Corps as many of the more se-
nior cadets have moved on recently.”
“There is a strong female presence and leadership within the corps,” ex-

plains PO1 Ferguson. “We are comprised of 12 females and eight males, 
noteworthy as it is not the norm for cadet units.”
As a funded program for young Canadians ages 12 to 18, Cadets offers 

valuable knowledge and skills that build confidence. To learn more about 
joining the 189 RCSCC Port Augusta Sea Cadets visit 189Sea@cadets.
gc.ca.

Le 189e Corps de cadets de la Marine royale du Canada de Port Augus-
ta a tenu sa 71e revue annuelle le 8 juin au Centre de conditionnement 
physique et communautaire de l’Escadre 19, sous la présidence du Lcol 
Andrew Vandor, commandant intérimaire de l’Escadre 19.
«Aboutissement de dix mois d'entraînement intensif, l'ACR est l'occasion 

de présenter les exercices militaires, l'uniforme et le comportement 
des cadets, explique le PO1 Ferguson. C'est une reconnaissance du 
travail acharné des cadets et du personnel tout au long de l'année 
d'entraînement.»
Plusieurs prix ont été remis pendant la ACR afin de souligner le rende-

ment exceptionnel et le dévouement des cadets.

Le PO2 Ronan Williams a reçu le Prix Top Seamanship, qui reconnaît ses 
compétences et son leadership exceptionnels en matière de matelotage, 
ainsi que la Royal Canadian Legion Cadet Medal of Excellence, qui souligne 
son engagement communautaire et son dévouement en tant que cadet. 
Le PO1 Addison Ferguson s’est particulièrement distingué en recevant 

deux prix importants: le trophée Patrick Cardinell du cadet le plus re-
marquable, décerné au cadet qui a fait preuve de performances et d’un 
leadership supérieurs tout au long de l’année, et la Navy League Medal 
of Excellence, qui récompense l’excellence dans l’ensemble des réalisa-
tions des cadets.
La médaille Lord Strathcona, la plus haute distinction pour l’excellence 

physique et militaire, a été décernée au CPO2 Merrissa Ford.
«Il est remarquable que le PO2 Williams et le PO1 Ferguson aient tous 

deux reçu plusieurs prix, ce qui souligne leur excellence constante et leur 
impact sur le corps», explique le CPO2 Ford. «Au cours de cette année de 
formation, notre corps a maintenu un groupe soudé de 20 cadets, animés 
d'un fort esprit de camaraderie et de dévouement à toutes les étapes.»
Trois cadets de première année, OC Musfet, OC Marlatt et AC Gerrard, 

se sont joints à l’équipe de drill.
«Ces nouveaux membres font preuve d'un engagement et d'un 

enthousiasme impressionnants; leur participation a non seulement 
renforcé l'équipe, mais a également démontré l'avenir prometteur de 
notre corps», ajoute le CPO2 Ford. «Cette année, le corps comptait 
principalement de nouveaux cadets de première année, car bon nombre 
des cadets plus âgés ont récemment quitté le corps.»
«Les femmes sont très présentes et occupent des postes de direction 

au sein du corps», explique le PO1 Ferguson. «Nous sommes composés 
de 12 femmes et huit hommes, ce qui est remarquable car ce n'est pas 
la norme dans les unités de cadets.»
En tant que programme financé destiné aux jeunes Canadiens âgés de 

12 à 18 ans, les cadets offrent des connaissances et des compétences 
précieuses qui renforcent la confiance en soi. Pour en savoir plus sur la 
façon de se joindre aux cadets de la mer du 189 RCSCC Port Augusta, 
visitez 189Sea@cadets.gc.ca.

Thinking of retiring to Vancouver Island?
When you step out of your car at Qualicum Breeze Resort, the first thing you notice is the 

salty air—and quiet. There’s something peaceful about being this close to the water, just 
a short drive from the main stretch of Qualicum Beach. You might not realize right away 
that you’ve found a bit of a hidden spot on Vancouver Island, but you’ll know by the end 
of your first day.

We are looking for fit empty nesters to manage our beautiful beachfront, seven 
suite resort and adjoining vacation home in Qualicum Bay. The perfect applicants 
will have a happy disposition, attention to detail, be internet/social media savvy 
and enjoy the ability to fish and kayak at the drop of a hat! A brand new, two bed-
room home (including utilities) is included in the management contract.  Appli-
cants would be available to work beginning on October 1. Just 40 minutes from 
Mt Washington for ski enthusiasts!

6695 Island Highway West Bowser, BC 
250.607.8595| info@qualicumbreezeresort.com

The 189 PORT AUGUSTA Sea Cadet hold their 71st Annual Ceremonial Review
Les 189e cadets de Port Augusta tiennent leur 71e revue annuelle
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Accepting new patients!
Book online at KisaRMT.ca

info@KisaRMT.ca  |  403.404.4066  

Comox boasts many picturesque scenes of the ocean surrounded by mountains... have you taken 
the time to explore these surroundings?
19 Wing Comox Yacht Club (19WCYC) members with experience sailing dinghies and keelboats may 

already benefit from the rental fleet available from June to September, while those with little or no 
nautical experience can start their nautical adventures via the paddlesports division.
The paddlesports division has a fleet comprised of 12 single kayaks, two double kayaks, two canoes, 

ten SUPs, two surfskis, one kayak-canoe trailer, one set of transport wheels, as well as all Transport 
Canada requirements (paddles and PFDs for all sizes) If your family is interested in planning an ex-
cursion, here are seven easy steps to motivate you:
1. Create an annual family membership to 19WCYC. This includes access to the fully equipped club-

house, including kitchen and washroom facilities.
2. Join the paddlesports division. This includes unlimited use of the fleet!
3. Request kayak training. Wet exit and re-entry training will be organized at Goose Spit upon request.
4. Plan your adventure. Remember, minors must be accompanied by an adult.
5. Sign-out fleet and equipment. Although they are used on a first come first served basis, advanced 

dates and overnight usage may be requested using the float plans available on the club website.
6. Enjoy your paddle safely.
7. Wash, rinse, and sponge dry everything you used so that the next member receives it in ready-

to-use condition.
Evening and weekend paddles will be organized in July and August. 
In the meantime, three possible roundtrip itineraries from the clubhouse include the Goose Spit 

shoreline (40 minutes), Royston wrecks (40 minutes), and Tree Island (three hours).
For more information about the paddlesports division of 19WCYC, visit CFMWS.ca/Comox or email 

paddlesports@19WCYC.com.

Comox offre de nombreux paysages pittoresques où l’océan est entouré de montagnes... Avez-vous 
pris le temps d’explorer ces environs?
Les membres du 19 Wing Comox Yacht Club (19WCYC) qui ont de l’expérience en voile légère et 

en quillard peuvent déjà profiter de la flotte de location disponible de juin à septembre, tandis que 
ceux qui ont peu ou pas d’expérience nautique peuvent commencer leurs aventures nautiques grâce 
à la division des sports de pagaie.
La division sports de pagaie dispose d’une flotte composée de 12 kayaks simples, deux kayaks 

doubles, deux canoës, dix SUP, deux surfskis, une remorque pour kayaks et canoës, un ensemble 
de roues de transport, ainsi que tout le matériel requis par Transports Canada (pagaies et VFI pour 
toutes les tailles). Si votre famille souhaite organiser une excursion, voici sept étapes faciles pour 
vous motiver :
1. Créez une adhésion familiale annuelle au 19WCYC. Cela comprend l’accès au club-house entiè-

rement équipé, y compris la cuisine et les sanitaires.
2. Rejoignez la division sports de pagaie. Cela comprend l’utilisation illimitée de la flotte!
3. Demandez une formation au kayak. Une formation à la sortie et à la réentrée à l’eau sera orga-

nisée à Goose Spit sur demande.
4. Planifiez votre aventure. N’oubliez pas que les mineurs doivent être accompagnés d’un adulte.
5. Inscrivez-vous pour utiliser la flotte et l’équipement. Bien que ceux-ci soient utilisés selon le prin-

cipe du premier arrivé, premier servi, il est possible de réserver et de les utiliser pendant la nuit en 
utilisant les plans de flottaison disponibles sur le site web du club.
6. Profitez de votre sortie en toute sécurité.
7. Lavez, rincez et séchez tout ce que vous avez utilisé afin que le membre suivant puisse le re-

trouver en parfait état.
Des sorties en soirée et le week-end seront organisées en juillet et en août. 
En attendant, trois itinéraires aller-retour sont possibles au départ du club-house: le littoral de Goose 

Spit (40 minutes), les épaves de Royston (40 minutes) et Tree Island (trois heures).
Pour plus d’informations sur la section sports de pagaie du 19WCYC, rendez-vous sur SBMFC.ca/

Comox ou envoyez un courriel à paddlesports@19WCYC.com.

Paddle through summer! Pagayez tout l’été!
Allison Caughey, 19WCYC
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Military life brings unique challenges, frequent relocations, deployments, 
and transitions that can impact the well-being of serving members and 
their families. The Comox Military Family Resource Centre (MFRC) un-
derstands these experiences and is here to support you every step of the 
way. They provide a wide range of free, confidential services in English 
and French. 
Whether you’re navigating a new posting, seeking community connec-

tions, looking for parenting support, or need help finding resources, their 
team can assist. 

Services are available to military and veteran families, including 
spouses, partners, children, parents, or anyone who self-identifies 
as a family member.
You don’t have to face the challenges of military life alone. Support 

is just a phone call or email away. To learn more or book an appoint-
ment, call 250-339-8290 or email info@comoxmfrc.ca.

La vie militaire comporte des défis uniques, des réinstallations fré-
quentes, des déploiements et des transitions qui peuvent avoir une 
incidence sur le bien-être des membres en service et de leur famille. 
Le Centre de ressources pour les familles des militaires (CRFM) de 
Comox comprend ces expériences et est là pour vous aider à chaque 
étape. 
Ils offrent une vaste gamme de services gratuits et confidentiels en 

anglais et en français.
Que vous soyez en train de vous adapter à une nouvelle affectation, 

que vous cherchiez à créer des liens dans la communauté, que vous 
ayez besoin d’aide pour élever vos enfants ou que vous cherchiez des 
ressources, son équipe peut vous aider.
Les services sont offerts aux familles des militaires et des vétérans, 

y compris les conjoints, les partenaires, les enfants, les parents ou 
toute personne qui s’identifie comme membre de la famille.
Vous n’avez pas à affronter seul les défis de la vie militaire. Il suffit 

d’un coup de fil ou d’un courriel pour obtenir de l’aide. Pour en sa-
voir plus ou pour prendre rendez-vous, composez le 250-339-8290 
ou envoyez un courriel à info@comoxmfrc.ca.

Comox Military Family Resource Centre

250.339.8290
cfmws.ca/comox/mfrc
facebook.com/comoxmfrc

le Centre de ressources pour les familles des militaires de Comox

The 19 Wing Comox Military Police routinely pa-
trol the Residential Housing Units (RHUs) to help 
ensure a safe and respectful living environment 
for all residents. As part of our continued efforts 
to promote community safety, we would like to 
remind residents of several parking regulations 
under British Columbia’s Motor Vehicle Act that 
may result in a parking fine and/or towing.
Recently, our Military Police members have re-

ceived concerns regarding vehicles parked too 
close to crosswalks. This is not only a safety issue 
but also a violation of Section 189(1)(f) of the 
British Columbia Motor Vehicle Act. This section 
clearly states that vehicles must not be parked 
within 6 metres of the approach side of a cross-
walk, except when necessary to avoid conflict 
with traffic or to comply with the law or the direc-
tions of a peace officer or traffic control device.
Parking too close to a crosswalk can obstruct 

visibility for both drivers and pedestrians, cre-
ating a hazardous situation. Especially in areas 
where children frequently present. Violations 
of this regulation can result in a total payable 
$40 fine and may also lead to the vehicle being 
towed at the owner’s expense. 
Some useful tips for drivers include: to landmark 

when in doubt to estimate a safe distance from 
crosswalks, to check for signage, to park with 
pedestrians in mind by avoiding blocking areas 

where pedestrians need access, to leave space 
near corners to keep sightlines clear for other 
drivers and pedestrians, and to report hazards to 
the Military Police if you see a vehicle parked un-
safely so we can address the issue appropriately. 
We encourage all residents and visitors of the 

RHUs to review local parking regulations and 
be mindful when choosing where to park. Your 
cooperation helps us maintain a safe and acces-
sible community for everyone.
If you have any questions or concerns, please 

don’t hesitate to contact the 19 Wing Comox 
Military Police Detachment at 250-339-8218. 
For emergencies, please call 911.

Les policiers militaires de la 19e Escadre Co-
mox patrouillent régulièrement les unités de 
logement résidentiel (ULR) afin de garantir un 
environnement de vie sécuritaire et respec-
tueux pour tous les résidents. Dans le cadre de 
nos efforts continus pour promouvoir la sécu-
rité communautaire, nous souhaitons rappeler 
aux résidents certaines règles de stationnement 
prévues dans la Motor Vehicle Act de la Colom-
bie-Britannique, dont le non-respect peut en-
traîner une contravention et/ou le remorquage 
du véhicule.
Récemment, nos membres ont reçu des 

plaintes concernant des véhicules stationnés 
trop près des passages pour piétons. Il s’agit 
non seulement d’un enjeu de sécurité, mais 
aussi d’une infraction à l’article 189(1)(f) de la 
Motor Vehicle Act de la Colombie-Britannique. 
Cet article précise clairement qu’un véhicule ne 

doit pas être stationné à moins de 6 mètres du 
côté d’approche d’un passage pour piétons, sauf 
si cela est nécessaire pour éviter un conflit de 
circulation ou pour se conformer à la loi, aux di-
rectives d’un agent de la paix ou à un dispositif 
de contrôle de la circulation.
Le stationnement trop près d’un passage pour 

piétons peut nuire à la visibilité des conducteurs 
et des piétons, créant ainsi une situation dange-
reuse — particulièrement dans les secteurs fré-
quentés par des enfants. Les infractions à cette 
règle peuvent entraîner une amende de 40 $ et le 
remorquage du véhicule aux frais du propriétaire.
Voici quelques conseils utiles pour les conduc-

teurs: utilisez des points de repère pour esti-
mer une distance sécuritaire lorsque vous avez 
un doute; vérifiez la signalisation; stationnez 
en pensant aux piétons, en évitant de bloquer 
les zones d’accès piétonnier; laissez de l’espace 
près des coins de rue pour maintenir la visibilité 
pour tous; et signalez les dangers aux policiers 
militaires si vous voyez un véhicule stationné 
de manière dangereuse afin que nous puissions 
intervenir de façon appropriée.
Nous encourageons tous les résidents et visi-

teurs des ULR à revoir les règlements locaux 
de stationnement et à faire preuve de vigilance 
lorsqu’ils choisissent où se stationner. Votre coo-
pération nous aide à maintenir une communauté 
sécuritaire et accessible pour tous.
Pour toute question ou préoccupation, n’hésitez 

pas à communiquer avec le détachement de la 
police militaire de la 19e Escadre Comox au 250-
339-8218. En cas d’urgence, composez le 911.

12 Military Police Flight: In Service, Everywhere
12e Escadrille de la Police Militaire: En Service, Partout

Cpl Isaiah Brousseau
Community Relations, 12 MP Flight
Relations Communautaires, 12e Ele de la PM

Important Reminder: Parking Regulations
Rappel Important: Règlements de Stationnement

Comox MFRC provides support services for military and veteran families
Le CRFM de Comox offre des services de soutien aux familles des militaires et des vétérans
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Summer is here, and so is the perfect time to take your workouts outside!
“We’re excited to announce the re-opening of our outdoor fitness area,” 

says Adam Commandeur, fitness coordinator for 19 Wing Comox. “This 
space was designed to help users stay active, energized, and motivated 
all season long.”
Whether you are into strength training, cardio, yoga, or functional fit-

ness, the fully equipped outdoor space offers a refreshing environment 
with plenty of room to stretch, lift, and sweat under the sun.
“Come join us to breathe in the fresh air and soak up the summer vibes, 

all while reaching your health goals!”
The outdoor fitness area is open daily between 7am and 4pm. Stop by 

the customer service desk at the Fitness and Community Centre to sign 
out the key.

L’été est arrivé, et c’est le moment idéal pour faire de l’exercice à l’ex-
térieur!
«Nous sommes ravis d'annoncer la réouverture de notre aire de 

conditionnement physique en plein air», a déclaré Adam Commandeur, 
coordonnateur du conditionnement physique de la 19e Escadre Comox. 
«Cet espace a été conçu pour aider les utilisateurs à rester actifs, éner-
giques et motivés tout au long de la saison.»
Que vous soyez amateur de musculation, de cardio, de yoga ou de condi-

tionnement physique fonctionnel, cet espace extérieur entièrement équipé 
offre un environnement rafraîchissant avec beaucoup d’espace pour vous 
étirer, soulever des poids et transpirer sous le soleil.
«Venez vous joindre à nous pour respirer l’air frais et profiter de l’am-

biance estivale, tout en atteignant vos objectifs de santé!»
L’aire de conditionnement physique en plein air est ouverte tous les jours 

de 7h à 16h. Passez au bureau du service du Centre de conditionnement 
physique et communautaire pour emprunter la clé.

Get Ready to Move! Préparez-vous à vous entraîner!

The Royal Canadian Air Force (RCAF) 
Attractions Team has stood up an Ap-
plicant Liaison Cell (ALC) to assist 
applicants to the RCAF with informa-
tion on eligibility requirements, pos-
sible careers and occupations, paid 
education programs, and how to ap-
ply. Start your application to join the 
RCAF, and be supported through the 
process, all in one click!  

 L'équipe des attractions de l'Aviation 
royale canadienne (ARC) a mis sur 
pied une cellule de liaison des candi-
dats afin d'aider les candidats à l'ARC en leur fournissant des renseigne-
ments sur les conditions d'admissibilité, les carrières et les professions 
possibles, les programmes d'études rémunérés et la façon de postuler. 
Commencez votre demande d'adhésion à l'ARC et bénéficiez d'un soutien 
tout au long du processus, le tout en un seul clic!

RCAF Attractions Team offers 
support to applicants
L'équipe des attractions de l'ARC 
offre son soutien aux candidats
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Rebecca Guilderson was eager to explore Vancouver 
Island’s marine life, so after completing her Open Wa-
ter and Dry Suit courses through 19 Wing Pacific Div-
ers Scuba Club (PDSC) she registered for the Advanced 
Open Water (AOW) course under the leadership of chief 
instructor, Andrew Luck.
On day two Rebecca found herself relying on the emer-

gency procedures they practiced. The dive was to “Mi-
grant Ship”, a 130-foot-long vessel sunken off the shore 
of China Creek as a reef, 70 to 100 feet deep. As they 
descended, Rebecca found herself above the others and 
suddenly knew something was wrong.
“At first, I thought, ‘It’s okay, you’re just disoriented 

because there’s a ton of bubbles’,” she recalled. “Then I 
noticed they were dropping out of sight way too quickly, 
so I checked my computer and realized it’s that I’m go-
ing up, not that they’re going down. Yikes!”
In the blink of an eye, Rebecca had gone from 80 foot 

depth to 35 feet.
“It was a great chance to see how much of my train-

ing I’ve kept,” she said. “It was also weirdly encourag-
ing because it really reinforced to me that if you don’t 
panic and remember your training, you’ll be okay even 
in unideal scenarios.” 
She was quickly joined by Andrew, who praised her 

actions. “Rebecca performed remarkably well, following 
all safety procedures. A very competent diver!”
After a quick briefing, the two descended again and 

continued to excitedly explore the ruins.
“Diving isn’t as intimidating as it sounds,” insists Rebec-

ca. “I would highly recommend trying it; you’ll learn so 
much more about our oceans, but also about yourself!”
For more information about the 19 Wing PDSC, join 

club members on Thursday from 6:30 to 8pm in the 
back corner of 19 Wing Fitness and Community Cen-
tre, email 19WPDSC@gmail.com or visit CFMWS.ca/
Comox/19WPDSC.

Rebecca Guilderson était impatiente d’explorer la 
faune marine de l’île de Vancouver. Après avoir sui-
vi les cours Open Water et Dry Suit au 19e Escadre 
Pacific Divers Scuba Club (PDSC), elle s’est inscrite 
au cours Advanced Open Water (AOW) sous la di-
rection du chef instructeur Andrew Luck. 
Le deuxième jour, Rebecca s’est retrouvée à de-

voir mettre en pratique les procédures d’urgence 
qu’elle avait apprises.
La plongée avait pour destination le «Migrant 

Ship», un navire de 130 pieds de long coulé au large 
de China Creek pour servir de récif, à une profon-
deur de 70 à 100 pieds. Alors qu’ils descendaient, 
Rebecca s’est retrouvée au-dessus des autres et 
a soudainement compris que quelque chose n’al-
lait pas. 
«Au début, je me suis dit: «Ce n’est pas grave, 

tu es juste désorientée parce qu’il y a beaucoup 
de bulles»», se souvient-elle. «Puis j’ai remarqué 
qu’ils disparaissaient beaucoup trop vite, alors j’ai 
vérifié mon ordinateur et j’ai réalisé que c’était moi 
qui remontais, pas eux. Oups!» 
En un clin d’œil, Rebecca était passée de 80 pieds 

à 35 pieds de profondeur. 
«Ça a été une excellente occasion de voir tout 

ce que j'avais retenu de ma formation», dit-elle. 
«C'était aussi étrangement encourageant, car cela 
m’a vraiment confortée dans l’idée que si l’on ne 
panique pas et que l’on se souvient de son entraî-
nement, tout va bien, même dans des situations 
difficiles.»
Andrew l’a rapidement rejointe et l’a félicitée pour 

son sang-froid.
«Rebecca s’est très bien débrouillée, elle a suivi 

toutes les procédures de sécurité. C’est une plon-
geuse très compétente!»
Après un bref briefing, les deux plongeurs ont re-

pris leur descente et ont continué à explorer les 
ruines avec enthousiasme.
«La plongée n’est pas aussi intimidante qu’on le 

croit», insiste Rebecca. «Je recommande forte-
ment d’essayer; on apprend tellement plus sur nos 
océans, mais aussi sur soi-même!» 
Pour plus d’informations sur le PDSC de la 19e Es-

cadre, joignez-vous aux membres du club le jeudi 
de 18h30 à 20h dans le coin arrière du Centre de 
conditionnement physique et communautaire de 
la 19e Escadre, envoyez un courriel à 19WPDSC@
gmail.com ou visitez sbmfc.ca/comox/19wpdsc_fr.

AOW Trip Report: Bubbles up! | Rapport de voyage AOW: À l’eau!
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Summer Fest in Comox
Festival d’été à Comox
Saturday, June 28, 10am - 5pm
Celebrate local merchants, enjoy craft and ar-
tisan booths, live music, and family fun-filled 
festive activities. FMI: downtowncomox.com.
Samedi 28 juin, de 10h à 17h
Venez célébrer les commerçants locaux, décou-
vrir des stands d’artisanat, écouter de la musique 
live et participer à des activités festives pour toute 
la famille. En savoir plus: downtowncomox.com.

Summer Pulse on the Plaza
A summer community arts event on the Plaza 
in front of the Comox Valley Art Gallery (CVAG) 
in Downtown Courtenay.
Un événement artistique communautaire es-
tival qui se tient sur la place devant la Comox 
Valley Art Gallery (CVAG), dans le Downtown 
Courtenay.
Fridays, June 27, July 25, August 22, Septem-
ber 26, 5pm – 9pm
Les vendredis 27 juin, 25 juillet, 22 août et 26 
septembre, de 17h à 21h.

Concerts d'été Simms Summer Concerts
Enjoy free outdoor concerts featuring local and 
regional performers on Sunday evenings at 7pm 
throughout the summer. 
Profitez de concerts en plein air gratuits met-
tant en vedette des artistes locaux et régionaux 
tous les dimanches soirs à 19h pendant l'été. 
July 6 juillet: Fiddelium
July 13 juillet: Spanish Boots
July 20 juillet: Blues Jam
July 27 juillet: Time Well Wasted
August 10 août: Stealing Dan
August 17 août: Shotgun Kelly
August 24 août: The Doobie Brothers Experience

Downtown Courtenay Market Day
Saturday, July 19
Vendors, artisans, food trucks, and entertain-
ers… this family friendly event has been run-
ning for decades.
Samedi 19 juillet
Vendeurs, artisans, camions-restaurants et ar-
tistes... cet événement familial existe depuis 
des décennies.

Festival Weekend in Comox:
Filberg Festival and Nautical Days
August 1 to 4, 10am to 8pm
An action-packed weekend full of music, art, 
culture, and family-friendly fun.
Filberg Festival at Filberg Heritage Lodge and 
Park. Tickets: FilbergFestival.com
Nautical Days at Comox Marina Park. Free.
Du 1er au 4 août, de 10h à 20h
Un week-end riche en activités, en musique, en 
art, en culture et en divertissements pour toute 
la famille.
Festival Filberg au Filberg Heritage Lodge and 
Park. Billets: FilbergFestival.com
Nautical Days au Comox Marina Park. Gratuit.

Comox Nautical Days Parade
Défilé des Nautical Days
Monday, August 4, 10am
Lundi 4 août, 10 h

Comox Valley Cruise
Friday, August 8, 7 pm - 8pm
Classic cars will hit the streets of Comox and 
Courtenay for a cruise through the community. 
Route details: crownisle.com/event/hot-august-
nights-classic-car-cruise.
Vendredi 8 août, de 19h à 20h
Des voitures classiques envahiront les rues de 
Comox et de Courtenay pour une croisière dans 
la communauté. Détails de l’itinéraire: crown-
isle.com/event/hot-august-nights-classic-car-
cruise.

Hot August Nights Classic Car Show
Saturday, August 9, 10am - 3pm
View over 500 classic American cars lining the 
fairways of the beautiful setting at The Park @
Crown Isle at 1239 Anderton Road.
Samedi 9 août, de 10h à 15h
Admirez plus de 500 voitures classiques améri-
caines alignées le long des fairways du The Park 
@Crown Isle, situé au 1239, chemin Anderton.

Rock the Block Cumberland Street Party
Saturday, August 16, 5pm – 12:30am
Outside the Waverley Hotel
Tickets: cumberlandvillageworks.com
Samedi 16 août, de 17h à 0h30
À l'extérieur du Waverley Hotel
Billets: cumberlandvillageworks.com

Comox Valley RibFest
Village Park in Cumberland
August 22-24
By donation: comoxvalleyribfest.ca
Parc Village à Cumberland
Du 22 au 24 août
Don: comoxvalleyribfest.ca

Comox Valley Exhibition
August 22-24
Tickets: cvex.ca
Du 22 au 24 août
Billets : cvex.ca

Open Cockpit Day
Heritage Air Park
Saturday, August 23, 10am - 4pm
By donation: comoxairforcemuseum.ca
Journée portes ouvertes dans le cockpit
Heritage Air Park
Samedi 23 août, de 10h à 16h
Don: comoxairforcemuseum.ca

Pride Parade and Pride in the Park
Saturday, August 23, 11:30 am
Down 5th Street to Lewis Park
Samedi 23 août, de 11h30
Défilé sur la 5e rue jusqu'au parc Lewis

summer events | Événements estivauxsummer events | Événements estivaux

Comox Valley RibFest returns to Village Park 
in Cumberland between August 22 and 24. 
Gates open each day at 11am and the entire 
event is by donation.
A showcase of 17 local bands will take to 

stage throughout the weekend, a new Arti-
sans Alley has been established. Local food 
vendors will also be on site: Churro Chica, 
Moss & Milk, Yummies & Gyros, Lemon Heav-
en, and Pretzel Guys will complement the rib 
offerings.
An expanded Kids Zone will feature three 

bouncy castles free of charge, and a separate 
food truck will offer kid’s meals! 
The beverage garden will highlight three lo-

cal breweries: Cumberland, Land & Sea, and 
Ace, in addition to offering beverages from 
40 Knots Winery and J McPhee Cidery.
The event is organized by Strathcona Sun-

rise Rotary Club and Rotary Club of Comox 
Valley, with entry by donation supporting 
local and international community projects. 
The festival kicks off at 11am on Friday with 
All-Canadian Rib Teams Boss Hog, Smoke 
‘dem Bones, Prairie Smoke & Spice, Grizzly 
BBQ and Gator BBQ.
Village Park offers plenty of free parking, 

a bike check, and is located on a BC Transit 
route. 
For all the details visit comoxvalleyribfest.ca.

Le Comox Valley RibFest revient au Village 
Park de Cumberland du 22 au 24 août. Les 
portes ouvrent chaque jour à 11 h et l’événe-
ment est entièrement financé par des dons. 
Dix-sept groupes locaux se produiront sur 

scène tout au long du week-end, et une nou-
velle allée des artisans a été créée. Des ven-
deurs de produits locaux seront également 
présents: Churro Chica, Moss & Milk, Yum-
mies & Gyros, Lemon Heaven et Pretzel Guys 
viendront compléter l’offre de côtes levées.
Une zone pour enfants agrandie proposera 

trois châteaux gonflables gratuits et un food 
truck séparé proposera des repas pour les 
enfants! 
Le jardin des boissons mettra à l’honneur 

trois brasseries locales: Cumberland, Land 
& Sea et Ace, en plus de proposer des bois-
sons de 40 Knots Winery et J McPhee Cidery. 
L’événement est organisé par le Strathco-

na Sunrise Rotary Club et le Rotary Club of 
Comox Valley, et l’entrée est libre, les dons 
étant reversés à des projets communautaires 
locaux et internationaux. Le festival débute à 
11h le vendredi avec les équipes canadiennes 
de cuisson de côtes Boss Hog, Smoke ‘dem 
Bones, Prairie Smoke & Spice, Grizzly BBQ 
et Gator BBQ. 
Le Village Park offre un grand stationnement 

gratuit, un service de garde de vélos et est 
situé sur une ligne de BC Transit. 
Pour plus de détails, visitez comoxvalley 

ribfest.ca.

RibFest
A family friendly community event
Un événement communautaire familial
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Whether you are celebrating Saint-Jean-Baptiste Day, 
or Quebec culture throughout the year, Protea Maple 
Plus offers the renowned Ferme Martinette Farm fine 
maple products, now open year-round in Courtenay at 
the Driftwood Mall.
Get pure maple syrup from Quebec, offered in glass 

bottles, plastic jugs, and metal cans, that is processed 
at their Coaticook, Quebec facilities.
Beyond syrup, the company offers a diverse range of 

maple products, including melting caramels, creamy maple 
butters, maple nuts, soft maple nougat, pure maple sugar 
(fine, crumbles, nuggets), pancakes, waffles, and granola. 
Each creation is a testament to the versatility of maple!

Que vous célébriez la fête de Saint-Jean-Baptiste ou 
la culture québécoise tout au long de l’année, Protea 
Maple Plus propose les produits d’érable raffinés de la 
Ferme Martinette Farm, désormais ouverts toute l’année 
à Courtenay, au Driftwood Mall.
Procurez-vous du sirop d’érable pur du Québec, offert 

en bouteilles de verre, cruchons en plastique et boite 
en métal, qui est transformé dans leurs installations de 
Coaticook, au Québec.
Au-delà du sirop, la société propose une gamme di-

versifiée de produits à base d’érable, notamment des 
Caramels fondants, des beurres d’érable onctueux, noix 
a l’érable, nougats tendres à l’érable, du sucre d’érable 
pur (fin, crumbles, pépites) crêpes, gaufres et granola. 
Chaque création témoignant de la polyvalence de l’érable.

Saint-Jean-Baptiste Day: Celebrating traditions
La Saint-Jean-Baptiste: Célébrer les traditions


